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  الباب الأول

  مقدمة

 لمشكلةلتمهيد  .1

ويمكن . كثير الناس يتعلمون اللغة أكثر من لغة واحدة  ،قيقةالحفى 

تعلم  أنو في الغالب  .تعلم لغتين أو أكثر في بداية حياتهي و يعرف أن شخص

و  .د الصعوباتيجم اللغة الأولى، اتظنابعد يتمّ جنبية الألغة الو أية ناثاللغة ال

و أقوية جدا اللديه العوامل الدافعة   تنايمكن خفضه هذه الصعوبات إذا ك

  . غةم اللّ لديه رغبة قوية لتعلّ  أنّ خرى أبعبارة 

تحديد خصائص بناء اللغة ب يفتكت دراسة اللغة العربية لاناك

عتراف في إطار مجتمع ة من خلال الاكون كاملت أنيجب  اهولكنّ . فحسب

 فعليه و اللغة الأجنبية أية نام اللغة الثعلّ يت أنفمن يريد . ) 2004:7حمدنى (

م اللغة في تعلّ دوافعه فقا باو من هذه المهارة اتقإهارة اللغة، و يمكن تطوير و بم

  . يةناالث

 ناميد ليةالعلوم السلوكية المطلوبة في المترجم وتو  ناتقإ إلىضافة بالإ

تكون قابلة  أنالعلوم، والثقافة واستراتيحية الترجمة هي شرط واجب لايمكن 

  . للتفاوض

عن بعض  ”Penerjemahan Arab-Indonesia“ في كتابهين اب الدّ هشكشف 

  :يواجهها المترجم وهي  المشاكل التىّ 

  عبصط الترجمة انش أنّ   . أ

 دونيسيةنالعربية والإ ةبين اللغ يوهر الجفرق الوجود   . ب

 عدم توكيل المترجم من اللغة الهدف وسبب اعراض تدخل  . ت
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 " Syihabuddin"  هاب الدّينش (م تمكن المترجم عن نظرية الترجمة  عد  . ث

2005:3(  
ساس أالذى الماهر والموهبة هي الترجمة هي المهارة والموهبة، الخبير هو 

يم هو الشخص الذى يملك والمترح )طريةالف(الذكاء والشخصية والتصرف فيها 

  .خرىاللغة الأ إلىترجمة احدى اللغة  في مهارةموهبة والإجتها و 

ناسبة لاضطلاع على وظيفة متظام لناالأسلوب هو طريقة تستخدم ب  

شطة ولتحقيق نسلوب لأجل تسهيل تنفيذ الألتحقيق المطلوب ونطام هذا أ

عن  ”A Text Book Of Translation“في " Newmark" نومارك الأهداف وكتب

  : ية طبقات الترجمة وهي ناثم

الترجمة ) 4. لوافيةالترجمة ا) 3. الترجمة الحرفية) 2. الترجمة كلمة بكلمة) 1

     . يةر الترجمة الح) 7. ةترجمة اصطلاحال) 6. الترجمة التواصلية) 5. ويةنالمع

  . ترجمة التكيفال) 8

ل الوسائ أيضاطلوب منها المف داللغة اله إلىاللغة المصدر  نصّ في ترجمة 

ليست  ادونيسينالإلمتعلم ترجمة ال نّ إ .دوات المناسبةجراءات والأساليب والإوالأ

دريب شحة القدرة على تبسبب عدم استخدام ال. امرا سهلاشيئا يمكن اعتبارة 

 يهو  ىخر تلافات اللغة العربية مع اللغات الأترجمة باللغة العربية وإحدى من اخ

هذه اللغة كثيرة الكلمات العامضة، وليس من النادر في كلمة فيه معنين او  أنّ 

 الكلمات التىّ  يجد أنولكن، في نفس الوقت يمكن للمرء  .ثلاثة بالمعن المعاكس

: 89  ،هاب الدينش(معز واحد محدد فقط  لا تحتور على جميع ولكنّ 

عمال المنتجات التعلمية لأاعهد كأحد الحلول الممن رؤية نظام تعلم . )2001

عهد الم نّ مر مفهوم لأأهذا : حسب ذكر مخدرم بأخلق الكريمة فليس ذكية  التىّ 
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ولذلك منذ عقود الخمسه . ودةتمكن لتحقيق الوجهة الممد له حصائص التىّ 

  .الماضية يظهر الخطاب حول بيئة معهد بسرعة كافية

قة حياة بلاد صلة بطريالمؤسسة المتاعهد هو أقدام الم أنّ كما هو المعروف 

و كثير فى إعطاء مساهمة . أم لا كان  هل فيها معترفا دونيسي منذ مائة سنينأن

  .لتطور هذا الوطن

نحافظ على  أنوينبغى . صلاأدونيسيا أنثقافة  عهد من خلقالمتعليم  أنّ ك

صفر خاصة فى تعليم الكتاب الأ "ةمالأ اءوف"عهد المفى مناهج . تطوير مواصل

الصرف و النحو : مايشمل على  ولكنّ . الكلاسيكية فحسب ليس فى تعلم

والبلاغة والتوحيد والتفسير والحديث والمنطق والتصوف واللغة العربية والفقه 

تعليم متعلم : خلاق وكثير منها على مصدر كتاب صغر مثل قه والأواحول الف

 .واصول فقهية وجرومية وسفينية وعقدلوحين وغيرها

 نّ عهد فريد لأالم نّ إ )Hadi Mulyo”)1985:71“ دى مليو اكما قال ه

قات مع عنده الخصائص المميزة ويدل على قدرة رائعة من خلال مختلفة الحل

 إلىو في الغالب، ارتقى الطلاب  .نحتى الأت عدد وافر من مشكلة الوق

وضوع المعين الملحوظ بفرغ واجتياز من الممستوى بعده على أساس محتوية 

و بعض الكتب و أط على الكتاب عندما يكون الطلاب تسلّ . تدريس الكتاب

  .كتاب أخر للأعلى المستوى  إلىنجح في إختبار أستاذه فينتقل 

تمكن على  ولكنّ  س على طبقة السنأسّ درج تعليم المعهد لا ي أنّ وك

فى حالة عادة  أنّ الترتب هذا الدرج . أعلى إلىدنى أالكتاب التى تمّ تحديدها من 

يعد معهد بفروع من العلوم أو االات المحددة لتكون ذات فائدة للطلاب 



 

 4

و في عادة يعرف مرسخ الطلاب عن فريد  .الذين يدرسون في ذلك معهد

  . عهدالم

. داخلية نظام المعهد إلىذهبنا  أنّ هناك كثير من المعارف كسوف نجد 

في  أنّ و . ختلفةالمترجمين المالترجمة من قبل  استراتجيةستكون هناك خلافات و 

  .اللغة المستهدفة ترجمة هي نقل اللغة المصدر إلىالجوهره 

 ،استراتجيةبحوث حول السابق، يريد الباحث لإجراء البياب ال إلى ستنادا

يكون قادرا على فتح أفاقنا، سواء من  أنلترجمة في معهد سلفى و عسى تعلم ا

هذا البحث على بناء  .أي الترجمة أو من العلوم الأخرى يحيث المنهج العلم

فإذا يسمح و  .يسلفالعهد الممن شعور مغيظ الباحث عن أسلوب الترجمة في 

سوف تنسى لا يهتم خبراء التعليم و خشي منها الأسلوب أو نظام المعهد 

دونيسية منذ زمن أنعهد هو ثقافة تربية الم أنسابق  ناومن بي. تضيع بمررالوقت

يحلل ويبحث بحثا علميا تحت الموضوع  أند الباحث أر  قادم، فبهذا الأساس

 ."وفاء الأمة" سلفيالعهد المالترجمة في  ةقطريتحليل :"

    

  لةتحديد المشك. 2

  :التالية حدد الباحث هذا البحث على المشكلة   

  "وفاء الأمة"التعليم في معهد  طريقةكيف . 1 

  "وفاء الأمة"السلفيتعليم ترجمة الكتاب الأصفر في معهد  طريقةكيف . 2

  .دونجنا، قرية سوكاسرى ب"وفاء الأمة"عهد المو عقد هذا البحث في 
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  صياغة المشكلة .3

  :سئلة التاليةصياغة المشكلة على الأ هاستعداد الباحث في هذ

  ؟"وفاء الأمة"عهد المتعليم ترجمة الكتاب الأصفر في  طريقةكيف تستحدم . 1

 ها ؟ليلتح يةو كيف عملية تعليم ترجمة الكتاب الأصفر ما المشكلة التى تعيق.2

  

  هداف البحث وفوائدهأ . 4

  هداف البحثأ .1

هذا التحليل هي كشف  تمكن تحقيقها الباحث من هداف التيالأ  

كتاب اليتعلق بترجمة عهد السلفى فيما الم  تستخدمها مدارسالتىّ  طريقةال

  .صغرالأ

  : تحليل هيالاصة لهذا خهداف أ

  دونج ناب "مةالأ ءفاو "عهد لمافي  ةستخدمالملمعرفة طريقة الترجمة  )1

صغر الأكتاب اليواجهها الطلاب والمعلمين في ترجمة  كلة التىّ شلمعرفة الم )2

 .على مشكلتها بحلّ 

 
  فوائد البحث .2

 أنكن يميولد فائدة كثيرة من هذا البحث واحدى منها  أند الباحث ار أ  

دونيسيا أنقدم مساهمة خفيفة في تطوير تعليم اللغة العربية فى جامعة التربية ي

الترجمة  طريقةتقديم معلومات من ال أيضاخاصة في مادة الترجمة ويمكن 

عهد حين اداء نشاط الترجمة اللغة العربية حتى يتستر جميع الم المستخدمة في
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طائق وكذلك حل كبير في الشخاص على شعور الحاجة لبحث طريقة الأ

  .التتغليب على هذه المشاكل

  :سيحقق الباحث لهذا التحليل هو كمايلى  خرى التىّ ا فائدة الأوامّ 

 للباحث )1

مدادات الباحث في وقت ترجمة زيد من المعرفة والاي أنهذا البحث يمكن 

يصير هذا البحث كمادة التفكير والنظر من قبل  أيضاالكتاب ويمكن  نصّ 

 .المدرس لتحسين طرق تدريس ترجمة اللغة العربية

 للمدرس  )2

ية طريقة فوبالطبع من متوقع ارده الباحث من هذا التحليل هو اعطاء وص

 .سلفيالعهد المالترجمة في 

 للأكاديميين )3

ائج هذا البحث هو كوسيلة لتحديد مدر الجهود التى تبدلها مربيا في ترجمة نت

  .نصوص العربية

  إطار الفكر. 4

توكيل كفاءات ترجمة و منهاج مادّة : ترجمة هيالأهداف تعليم  أنّ بالحقيقة 

  : ترجمة كما يلي الكفاءات    أنترجمة و مثاله ال

  كفاءة اللغوية .1

 كفاءة النصية .2

 ختصاص النصكفاءة إ .3

 كفاءة الثقافية .4

 ) Alwasilah "  2007:31 "  حلالواسيا( النقل كفاءة .5
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ترجمة و هي كما يلى الفيها ما ينبغي تحقيقيها في تعليم  ذكرةالمفي أغراض العامة 

:  

  تحديد نوع النصّ و إيجاد المعنىقدرة  .1

 ترجمة الإيجاد الموارد التى تنفى فى  ىعل قدرة .2

حدام اللغة و الخطاب مع الحق تساعرفة فى المعتراف أو الإعلى  قدرة .3

 .الخص

  .على تطبيق سياسة ترجمة المحتاج قدرة .4

الكلاسيكي  طريقةسلفى اليوم لا يرتكز على العهد الممنهاج التعلم فى  ناك

العديد من المواضع و المهارة العامة  أيضاا يشمل أنمّ و ) علوم الدين( .فحسب

  .لأساليب المتنوعة و  قيل على شكل أجر هو أسلوب شاذمع مجموعة ا

من رئيس . ساسيالأمن حيث إدارة المؤسسة، قد تغير على شكل تغير 

نموذج للإدارة الجماعية باعتبارها نموذجا  إلىواحدة مقاتلة  إلىمركزية، و يميل 

  .ياالأساس

 يأ و دراسة تحليلية وصفيةهو ا الطريقة المستخدمة في هذا البحث مّ أو 

  ويناريوا سورحما( حلّ المشاكل القائمة فى الوقت الحاضر إلىيتركز  يالذ الطريقة

" Winaryo Surahma " 1990:139(. عنصورة الظهر  و يرجى من هذا البحث 

نصّ اللغة  ترجمةطريقة  وستكون مراجعا فى إختيار  عهدالمفى  المستخدمة طريقةال

  .العربية و كلها على ج نوعى
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دراسة، فصنع الف على صورة واضحة عن المسائل  الورادة فى هذه عترالإ

طاء الخ، وشرح الباحث تعريف الإجراء ليحدر )الملاحق(الباحث إطار الفكر 

  .فى تفسير موضوع البحث

  

  نتهيطريقة البحث وع. 5 

  دونجأنب ةالأمء اة لهذا تحليل هو معهد وفعين

 النهاجساليب و الأ .1

لتحليل هو نوعية واما الطريقة المستخدمة في هذا المتبع في هذا ا جالنه

  .البحث هو دراسة تحليلية وصفية

 اتانأسلوب جمع البي .2

واع الادوات، أن 4ات المستخدمة في هذا التحليل على انأسلوب جمع البي

 .منظم وتحليل الوثائق والمقابلات المنظمة انوهي استبي

   الملاحظة. 3

 وتقييم لمعرفة دف والتي البيانات جمع أساليب احدى يه الملاحظة  

         ”Suharsimi”سوحرسيم شملت . جارية تزال لا التي التعليم أنشطة

 باستخدام تحميلال لموضوع هتماملإا من نتهاءالإ الملاحظة  (2006:156)

 أنشطة ملاحظةو  سلوكال ملاحظة وهما الملاحظة نوعين هناك و .الحواس جميع

 لأنّ  وذلك ختبار،لا نيحاولا لا الأشكلان هذان .موالمعل للطلاب التعلم

 الطلاب به قام الذي التعلم عملية سلاسة في إلاّ  تستخدم لا الملاحظة

  .والمدرس
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 ناستبيلإا .3

للمشاكل التى سوف تنفيذ تحليلها  ةوفقممن الاسئلة  نظمالمف لتتأ 

 .ساليب والتعليم والترجمةالأب ناستبيلإوتتعلق ا

  لمنظمةالمقابلات ا.4

  ساليب الترجمة وتعليمهاأولية فعل هذه طريقة على شم

  تحليل الوثيقة.5

 جرى هذا التحليل بجمع و مذكرة الوثيقة و النصّ  المتعلقة

 منهاج البحث. 6

  تلفة مثل من كتاب العلمالمحصادر المالمتعلقة بالبحوث من  الأمورجمع  1

درس والطلاب حول الم إلىات والمقابلات ناستبيات والإناجمع البي 2

  .نستخدمها على المشاكل التى تواجهه طريقة الترجمة التىّ 

  ناستبيوصف نتائج الإ 3


